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AHHOTALHUSA: CMAMbs NOCEAWEHA UZYHEHUI0 CReYUQUKU nepeeodd Karamobypa, AenAI0ue20Cs OCHO60U Komuue-
cxo20 3¢hgpexma anexooma. «Keazunepesody onpedensiemcs kax Hauboliee peneGanmnas cmpameus nepeeooa
Kanambypa, 0CHOBHLIMU MEMOOAMU KONOPO20 AGISIOMCA JO2UKO-IEPUCTIULECKUIL U ACCOYUAMUBHBLIL MemOObl, a
makokce Memoo «noUcko8o20 c1o6ay. OCHogHbIe MemMoObL MO2YI Oblb OONOTHEHbL MAKUMU 6CROMO2AMENbHBLMU
Memodamu obpabomu 6OLLUUX OAHHBIX, KAK «KPAYOCOPCUHE», «MEMOO CLO8APHOLL OuUDKUY, «Memod obpa-
bomK 21eKmponHOL Kapmel c106a». KomniekcHoe npumenenie yKa3anHbix Memooos cnocoocmeyent ROGbLUEHUIO
BaPUAMUBHOCIIU U KAYECMEA NEPeod0s, Komopble MO2ym 6blmb UCNONb306AHbL NPU PACUUPEHUU NAMAMU Nepe-
60008.

KatoueBble ci10Ba: KaiamOyp, K6azunepesod, memoosl nepeood, Memoosl 00pabomxu 6OIbUUX OAHHbLX, AYOUO-
BU3YALHDLI NEPegoo.

Abstract: the article is devoted to the study of the translation specifics of the pun as the basis of the comic effect
of joke. “Quasi-translation” is defined as the most relevant strategy of pun translation; the main methods of
“quasi-translation” are: the logical-heuristic method, the association method and the “search word” method.
The main methods can be supplemented by the assisted methods of Big data analytics such as “crowdsourcing”,
“dictionary mistake method”, “method of electronic word map analytics”. The complex use of these methods
helps to improve variability and quality of translations, which can be used to expand the memory of translations.
Key words: pun, quasi-translation, methods of translation, methods of big data analytics, audiovisual translation.

ITepeBo SI3bIKOBOW UTPBI — CIIOXKHOE, 8 HHOTTA HC-
KIIOUUTEIBHOE 3aaHie U IIePeBOAYMKA. 3a4acTylo
pedb 3aXOMUT O TOM, YTO MEPEBO HEKOTOPHIX THUIIOB
SI3BIKOBOM UTPBI HEBO3MOXEH. OTHECEHUE TEX UM UHBIX
CIIy4aeB sI3bIKOBON UTPHI K Pa3psily «HENEPEBOAUMBIX)
— JIe7I0 CYOBEKTUBHOE. SI3BIKOBYIO MDY, BBI3BIBAIOLIYIO
HauOOIIBIIEe KOJHMUYECTBO MPOOIEeM MpU NEPEBOIE, KaK
MPaBUJIO, HA3BIBAIOT KA1AMOYpom. B GONBIIMHCTBE CiLy-
YaeB KaK B OTEYECTBEHHBIX, TAK U B 3apyOEIKHBIX HCCIIe-
JOBAaHUSAX BBIICISIIOT KAIaMOyphl C UCIOIb30BAHUEM
OMOHMMOB, IIAPOHUMOB, MOJIMCEMAHTOB U (ppazeonoru-
yeckux eaunui (ganee — OF).

Crenyer OTMETHTh, YTO HE BCE KaTaMOyphl OKa3bl-
BAIOTCH HEPA3PEIMMOii epeBoaIecKoi mpodneMoit. Tak,
CllyYad HCIOJb30BaHUS MOJIMCEMaHTOB, HMEIOIINX B
nepeBosieM s3bike (nanee — [151) coorBeTcTBUA € aHa-
JIOTMYHBLIM JIMHIBOMTPOBBIM MMOTEHIIAAIOM, a Takxke OE,
umeronmx B [15] mpsMble COOTBETCTBUS, KaK NPABMIIO,
HE BBI3BIBAIOT 0COOBIX CIOKHOCTEH npu nepesoze. Hau-
0oJIbIIME TPYIHOCTH IIPH MEPEBOJE BBI3BIBAIOT, KAK
[PaBUIIO, KajJaMOyphl C HCIOIb30BAHHEM OMOHHMOB,
[apOHKUMOB, TTOJMCEMAHTOB, COOTBETCTBHSA KOTOPBIX B
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I15] He UMEIOT OHOIO WM HECKOJIBKHX 3HAYeHHH, OOBI-
IpEIBAEMBIX B HCXOJHOM si3bike (nanee — MS1), a Taxxe
®E, ne nmerontux B [151 npsMbIX COOTBETCTBUI, UMEHHO
TakKue CIIydad pacCMaTPUBAIOTCS B PaMKaX JaHHOM cTa-
TBU.

CrparerussMu InepeBoja kamamOypa MOTYT OBITh
onyuieHue, 0yKBaJIbHBIN NepeBo], OyKBAJILHbI 1e-
peBoI ¢ KOMMEHTapueM, NepeBoA-U3JI0:KeHHe, BOJIb-
HBIil IEPEBO], a TAK)KE aJeKBATHBIA «KBa3UIKBHBA-
JICHTHBIID mepeBo] (nanee — «KBa3uIepeBoa»). 3Ha-
YUTEIHLHOE BIHMSHUE Ha BBIOOp CTpaTeruu mnepesoja
OKa3bIBaeT KOHTEKCT.

OpHoit u3 HanOoJIee CIOXKHBIX MEPEBOAUYECKUX MPO-
071eM SBISETCS MCIOIB30BaHUE KAIaMOYpOB B ayUOBHU-
3yallbHBIX [TPONU3BECHIAX, B TOM YHCIIE B KMHO. JI0BOIb-
HO HM3KH IPOIIEHT YAauHbIX KHHOTIEPEBOIOB KanaMOy-
POB 00BSCHSETCS TEM, UTO 3a/1a4a IIEPEBOUMKA CBA3aHa
C MPEOIOICHUEM CIIOAKHOCTEN HE TOJILKO JIMHIBUCTUYE-
CKOT'0, HO M 3KCTPAJIMHTBUCTHIECKOTO XapakTepa. JrTa
npobiema 3aTpariBaeTcs B paboTax Kak OTe4ECTBEHHEIX,
cM., Harpumep, [1, c. 68-72; 2; 3], Tak u 3apyOeKHbIX
yUYEHBIX, CM., HarpuMmep, [4-10] u ap.

Oco0yt0 CIIOKHOCTH BBI3BIBAIOT T€ CIIy4YaW, KOIja B
ayJIMOBHU3yaJIbHOM ITPOM3BEICHUH UCIIOIb3YETCS KalaM-
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Oyp, BOBJICUEHHBIN B KOHTEKCT JkKaHpa aHeka0Ta. B aTom
Clly4ae MepeBOYUK CTaJIKUBAETCA C JOTIOTHUTEILHBIMU
OTPaHUYCHHUSAMH, & IMEHHO HEBO3MOXXHOCTBIO HCIIONb-
30BaTh onyujenue xanamOypa B OTHOM MecTe ¢ Mmocie-
IyIOIIeH KomMnencayueil B IpyroM, IIEPeBOJUINK TAKXKe
HE MOKET HMCIIONB30BaTh OYKEAIbHbIIL Nepedood ¢ KOM-
Menmapuem Wiu nepesoo-usnodcenue. Bononutit nepe-
600 TaKXe HE BCErna MPHUBOIHUT K IMOJNOKUTEILHOMY
pe3yIBTaTy, Tak Kak 3a4acTyro MEePEeBOIUNK BEIXOINT 32
paMKH IIepeBoa, U MepPeBOJHOI TEKCT B TAKOM CIIydae
YK€ HE UMEET HUYEro OOLLIEro ¢ OpUruHAIOM.

B xone u3y4eHus JaHHOTO BONIPOca ObLIO BBISBIECHO,
YTO MPH NEPEBOIC AHEKI0TA, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKUT
«HETIEPEBOIMMBINY KanamOyp, Haubojee pelieBaHTHOM
CTpaTeTHeil OKa3bIBaeTCsl «Keazunepeeoo. «Kpazm»
(MHUMBI, JIO)KHBIN ) IEPEBOJ MPUMEHSIETCS IS TEKCTOB,
XapaKTePU3YIOIIUXCS «KMHUMOH, JIOKHOMNY ITEPEBOTUMO-
CTBIO, CBSI3aHHOM C TE€M, YTO Ha MEPBBINA B3MIIST «IIepe-
BOAMMAsD» SI3BIKOBAsi UTPa B CIydae HCIIOIH30BAHUS
MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHI IpeBpamaercs B [15 B
Habo0p OeccBa3HBIX (pa3. «KBasumepeBom» UCTIONB3YET-
Cs B TEX CIyYasX, KOTIa NEPEBOAYNK CTAJTKHUBACTCS C
SIBIICHUSMH, B OTHOILIEHUH KOTOPBIX IPUMEHEHHUE IPYyTUX
MEePEBOJUECKUX CTPATErHuil HE JaeT MOJOKUTEIBHOTO
pesynbTara.

[Ipu co3nannm «kBa3urepeBoia» HEU30EKHO BO3-
HUKaeT BOMPOC O TOM, KaKhe ceMaHTHYEeCKHEe U CUH-
TaKCUYEeCKUE 3HAYCHHsI OPUTHHAJIA HEOOXOIUMO COXpa-
HUTH B IEPBYIO OYCPEAb. OCHOBHBIMH KOMITIOHCHTaMHU,
BELICTISIEMBIMU B CTPYKTYpE S3BIKOBOH HTPHI (Kamam-
Oypa), SIBISIIOTCS 20po (3HAKH, MX opMa U/UITH colep-
)KaHue), cpeda (MHHHUMAJIBHOE OKPYXKEHHUE sapa, IMo-
3BOJIIONIEE PEaM30BaTh SI3BIKOBYIO UTPY), a TaKKe
Mmexanusm (THIT B3aUMOIEHCTBUS 3HAKOB sapa). [lepe-
BOAYMK JOJDKEH ONpEAeNIUTh, KaKue U3 3TUX KOMIIO-
HEHTOB HEOOXOIUMO COXPaHUTh B MEPBYIO OYepeb, U
MONBITaThCA nepeaats B [15 ux MakcuManbHO BO3MOX-
HOE KOJMYECTBO.

MHeHHS TEOPETUKOB M MPAKTHUKOB MEPEeBoJa 1O
ImoBOAY TOT'0, YTO BaXHEC COXPAaHUTH IPH ICPEBOJIC,
pacxoasarcs. MccnenoBanue mokasanio, 4To MpH NepeBo-
Jie KaJlaMOypa B IIEPBYI0 04epe b HEOOXOTUMO COXPAaHHTh
TOT 3HaK si/ipa (KaK MpaBUIIO, B COCTABE SIpa MPEICTaB-
JICHO JIBa U OoJiee 3HaKa), KOTOPhIH 001agaeT HeoOXoaH-
MBIM JIMHTBOUTPOBBIM MOTCHIIHAIOM JUIS CO3IAHUS Ka-
nam6Oypa B II5. Tonpko mocie pemeHus 3TOH 3afadu
MEePEeBOAYMK MOXKET MPUCTYNUTh K Iepenade cpeabl U
KkoHTeKkcTa. [lepegars oAMH U3 3HAKOB MOXHO Kak IpH
TIOMOIIY HCTIOJIH30BAHHS MEKbS3bIKOBBIX COOTBETCTBHIA,
TaK M MPU TOMOIIU PA3HOTO pojia MEPEBOJUCCKHX Tpe-
o0pa3oBaHUil.

Crnemyer OTMETHTD, YTO HCIIONB30BaHUE TPeodpa3o-
BaHUI B clTy4ae ¢ KaraMmOypoM mpruoOpeTaeT peniaromiee
3Hauenne. B. B. C1oOHMKOB OTMEYAET, YTO «OTKa3 OT
HCTIONIE30BAHUS IPSMBIX COOTBETCTBHM CIIOB, OOBITPHI-

BaEMBIX B OPUTHHAJIE, SIBISETCS OCHOBHBIM IIPUHITUIIOM
nepeaadyy sI3pIKOBOM Mrphl B mepesoae» [11, c. 135].
C. Bnaxos u C. ®nopuH TakXe CUUTAIOT, YTO «B OYEHb
MHOTHX CITy4asiX, KOTJa HET BOBMOXKHOCTH MYTEM “‘TIO-
CJIOBHOTO” TIEpeBOla JOCTATOUYHO YETKO Mepenarh “Ka-
aMOypHOCTh” COUYETAHHMSI, TICPESBOMYNK HE TSP EB O -
IHAT TOT 00OPOT, KOTOPBIHA JTaeTCsA €My aBTOPOM ITOJI-
JIMHHYKA, a CO3JIaCT C B 0 10 MIPY CJIOB, OJIM3KYI0, HAIIO-
MHUHAIOIIYIO IT0 TEM HJTH HHBIM ITOKa3aTelIsIM aBTOPCKUI
KajamMOyp, HO CBOIO, CO371aBacMyI0 WHOTIAa Ha COBCEM
WHOM OCHOBE W MPOBOAMMYIO COBCEM APYTUMHU Cpell-
ctBamm» [12, c. 371] (Beigeneno C. Bnaxoseim u C. @r1o-
punbiM). [To Mmuenuto H. I'anp, Takas cBob6ona HeoOXo-
AnuMa MNepeBOAYHKY, l1T06I)I MoJIHEee nepeaarb CTUIb U
3ambIcen aBropa [13, c. 166].

WNHpIMU c10BaMU, K «KBA3UTIEPEBOLY» MOKHO OTHE-
CTH T€ CJIy4ad, KOTJa MepeBOAYNK CO3/IaeT HOBBIM Ka-
namMOyp, HUCIONB3Ysl COBEPIICHHO WHBIC CPEICTBA IS
nepeayy KIFUeBhIX KOMIIOHEHTOB OpUTHHANA. Takum
00pa3oM, «KBa3HIIEPEBO» MOKHO Ha3BaTh CBOETO poJia
«TBOPYECKOW ajanTaiueii», B X0/lIe KOTOPOW TiIaBHas
3aJia4a MepeBOAUNKa — «OCTaThCs B paMKax MepeBoaay.
N. 'amObe oTMeuaeT, 9To TBOpUECKAs aJanTaius, UMe-
10l MHOTO OOIIero c JoKaJu3aluel, aganTanuei,
MEPEBOIOM-PEJAKTUPOBAHIEM M TBOPUYECKUM MeEpeIu-
ChIBAHUEM, NUCTAHIUPYETCA OT UCXOAHOI'O0 TEKCTA U OT
coOCTBEHHO TIepeBOa, HAJEINsAA MEPEBOJUNKOB Oolee
OTBETCTBEHHOW M MO3UTHBHOMU poJbio [14, c. 71].

K «xBazunepeBomy» S3bIKOBOM UTPHI OTHOCATCS TE
CITy4ad, KOTJia MepeBOMYNKY MPH ITOMOIIY UCTIOIb30Ba-
HUS MEXbA3BIKOBBIX COOTBETCTBHUHN IV TIEPEBOUSCKHUX
npeoOpa3oBaHui yaercs nepeaats B [15 onuH u3 3HaKoB,
HCIIONIb3YEMBIX JUIsSl CO3JIaHUs SI3bIKOBOM WTphI B M4,
MOCKOJIBKY TIPH 3aMeHe 00OMX 3HAKOB peub HICT, Kak
MIPaBUIIO, YK€ HE O «KBa3W», a O BOJHLHOM TEPEBOJE, a
TaKXKE O CITydasix, KOT/Ia IePeBOAYNKH BBIXOJIST 32 PaMKH
nepeBona. CoxpaHeHrne 000UX 3HAKOB TaKke He TI03BO-
JISIET BECTH PEUb O «KBA3UIIEPEBOAE», TOCKOIBKY B 3TOM
clydae MOXHO TOBOPHUTH O MEPEBOJE B €r0 MPSMOM
3HAYCHUHN (a}:[eKBaTHOM U B OHpeZ[eHCHHOﬁ CTCIICHH DK-
BHMBAJICHTHOM).

«KBazuriepeBoa» MpenrnoiaraeT KOMILIEKCHOE HC-
MOJIb30BaHUE PA3lIMYHBIX METONOB. B maHHOH craThe
WCIIONB3YeTCsl MOAXOo, npemiokerHsrii P. K. Munbs-
poM-beopydeBbiM, KOTOPBIH OIpeneaseT MEeTOI Kak
CHUCTEMY JECWCTBHI, BHIpAa0AThIBAEMYIO YEJIOBEKOM Ha
OCHOBE OIIBITa, KaK IIeJICHAIIPABICHHYIO CUCTEMY B3au-
MOCBSI3aHHBIX TPHEMOB, YUHTHIBAIOIIYIO BU/I IIEPEBO/IA
Y 3aKOHOMEPHO CYIIECTBYIOIIIE CIIOCOObI IepeBoa [ 15,
c. 142]. Mcnonp3oBaHue JAHHOTO TMOAXO0J]A, a TAKKE
MEPEBOAYCCKOr0 3KCIICPpUMEHTA IMMO3BOJIUJIO BBISIBUTH
OCHOBHBIEC METOJIbI «KBa3UTIEPEBOIa» KamaMOypa, sIBIIsi-
IOIIErocs OCHOBOW KoMH4YecKoro 3ddexra aHekmoTa:
accouuamugHbslil METOJI, METOJ] KHOUCKOB020 C106a» N
JI02UKO-38PUCMUYEeCKUIl METO]L.
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E. M. Anexcanoposa

AccoyuamueHulil Memod CBA3aH C IMOCTPOCHHUEM
CBSI3€i MEXKIY TIEPEBOJUMBIM TEKCTOM U aHAJIOTHYHBIMU
TEKCTaMH, CYIIeCTBYIOINUMHE B KynbsType 11, u 3akmro-
4yaeTcst B TOM, YTOOBI OTBHICKAaTh B MaMATU aHEKIOT, B
OCHOBE KOTOPOT'O JICXKUT aHAJOTUYHBIA KamamOyp.

Memoo «nouckogozo cnosay CBA3aH C UCIOJIL30Ba-
HHMEM pecypcoB MHTEpHETa U 3aKIII09AETCS B TOM, YTOObI
0o0paTuThcs K MHTEPHET-caiiTaM, Iie NPEeJCTaBIeHb
KanamOypsbl.

Jlozuko-2eépucmuyeckuii Memod MpeanoaaraeT uc-
[OJb30BaHKME AJTOPUTMOB IIEPEBOJA, KOTOPHIE MOIYT
OBITH pa3paboTaHbI IS pa3HbIX TUIOB KamaMmOypa. JlaH-
HBII METOJ TPEINONAaraeT HCIO0Ib30BAHUE MEKbA3BIKO-
BBIX COOTBETCTBHH, a TAKOKE PA3IMYHBIX TUIIOB IEPEBOJI-
4eCKHX TpaHC(HOPMAIMOHHBIX M Ae(hOpMalHOHHBIX
npeobpa3oBaHuii I TIepejady OJHOTO U3 3HAKOB AJ1pa,
HMEIOIIEr0 HeOOXOAMMBIA TOTEHUHAN Al CO3LAHMS
IBYCMBICJICHHOCTH, ¥ TIOCIIEYIOIIETO Mo00pa APyroro
3HaKa, UMEIONIETO ¢ HUM CXOJCTBO WM aHAJIOTHIO 3BY-
YaHUS WM HAITMCAHUS.

PaccMoTpuM criennUKy UCTIOIH30BaHUS BbILIEYKa-
3aHHBIX METOJOB Ha MpPUMEPE S3BIKOBOTO aHEKN0Ta U3
¢unbma «Conueunsiit ynap» (2014) (pex. H. C. Muxain-
xoB). KonrekcroMm kanamOypa sBJseTcsi Mao(hopMaTHBIH
kaHp aHekmora. CUTyanusi, ONUCHIBAEMAs B aHEKJO0TE,
HE UMEET TECHOM CBSI3U C OOIINM KOHTEKCTOM (pHIIbMa,
HO IPH 5TOM CHUTYaIlHsi UMEeT CBsI3b ¢ BUIEOPAAOM (Ha
SKpaHe JIEMOHCTPHPYETCs MOpTCHTap, puc. 1, 2).

OueBUIHO, YTO AHIIUHCKOMY MIEPEBOIUYMKY B JAHHOM
Clly4ae MPUIIUIOCH CTOJIKHYTHCS C OONBIIUMHU CIIOKHO-
CTSMHM, KOTOPbIe 00yCIIOBJIEHbI HCIOIb30BAHUEM I1APO-
HUMOB nanupoc / nanu (nansl) poc, a TaKxKe TEM, 9TO
KajaaMOyp MPOM3HOCHUTCS C «TPY3UHCKUM» AKLUEHTOM.
IocKOJIBKY B JaHHOM CITydae sI3BIKOBasi UTpa OrpaHuve-
HA MHKPOKOHTEKCTOM (@HEKJIOTOM) M HE UMEET TeCHON

CBSI3U C MAKPOKOHTEKCTOM ((pUIIEMOM), IS €€ epeBoia
MOTYT OBITH UCTIONIb30BAaHBI PA3HBIE METOJIBI.

Accouyuamuenwlit memoo

Hcnons30BaHHe aCCONMATUBHOTO METOA CBA3aHO C
HaMSTBIO ¥ JIMIHBIM OTIBITOM TIEPEBOUUKA U TPEIIONa-
raer IOMCK aHaJOrOB MEPEBOANMOrO TEKCTA B KyJIbType
I151. B aTOM ciiydae MOXKET OBITh HCIIOJIb30BaH KaK JIM4-
HBIA OIBIT TIEPEBOMYNKA, HEMOCPEICTBEHHO HECYLIErO
OTBETCTBEHHOCTH 3a BBIITOJHEHHUE 33JayM, TaK U OIBIT
JOPYTHX TEePEBOTYNKOB MPU HCIOIb30BAaHUU KPAyACOp-
cuHra (aHrL. crowdsourcing, crowd — «TONIa» U sourcing
— «HCITOIb30BAHUE PECYPCOBY), IPEANONAralomEero Mo-
JlydeHHe HeOOXOMMMBIX YCIIyT, HAeH uiu HHpOpMaluu
MOCPEACTBOM OOpaIlieHUs K OOJIBIIIOMY YHCITY Pa3ITHIHBIX
IPYIII JIFOJEH, Yallle BCEro OCYIIECTBIAEMOIO IOCpe-
crBoM cetu Uurepuert [17]. Tak, npu obcyxaeHHn me-
pEeBO/Ia BBILIETPUBEICHHOT0 KastaMOypa B rpynie «Coro3
nepesoqunkoBy» (Facebook) ogHuM U3 ee y4acTHMKOB
ObLI IPEJIOKEH BAPHAHT, KOTOPHII BIIOJTHE MOXKET OBITh
UCIIONB30BaH 0€3 KAKUX-TK0O0 JOMOTHUTEIBHBIX TPe00-
pa3oBaHU:

— What did the big chimney say to the little chimney?

You’re too young to be smoking (KypuTb, IbIMHUTB)!

CyTh JAaHHOTO METOja 3aKI4YaeTcs B TOM, 4TO,
o00paB MOXOXKHH MPUMeEP, TEPEBOIUHK MOKET UCIIONb-
30BaTh IIPH [TEPEBOJIE KAK BECh TEKCT AaHEK0TA LIETUKOM,
TaK ¥ TOJBKO KanamOyp.

Memoo «nouckogozo cnoea»

JlaHHbIH METOJT SBISETCS OTHUM U3 METOIOB 00pa-
00TKH GONBIIMX NAHHBIX. B mepeBoauMOM mIpuMeEpe
OOBITPBIBAIOTCS 3HAKH: UCXOOHBLE «HANUPOC» U HPOU3-
6oonblil «nanvi(u) poc». Ilpexae BCEro NepeBOAYUKY
HEOOXOIUMO OTNPEACTUTh, KAKOW 3HAK CJIEeLyeT HCIIOIb-
30BaTh B COCTaBe «IIOMCKOBOTo ciioBa». Kak mpaswmio,
UCXOIHBIN 3HAK, BCErna SBILSIOIINICS SKCIUTMIUTHBIM,

Usl (pyc.)
— A BBI 3HaeTE, YeM OTIUYACTCS IyCTON IOPTCUrap OT

KPYyIJIOTO CHPOTHI?

— Ilycroii moprcurap, OH NpocTo, 6e3 nanupoc, a KPyIiblii
CHpOTa He TONBKO 63 nanu poc, HO ¥ 6e3 MaMu poc.

I (anrn.)

— Do you know what's the difference between an empty ciga-
rette case and a full orphan?

—No? Do you know?

— An empty cigarette case lacks only the cigarettes. But a full
orphan lacks both the cigarettes and his “mummy”.

— Wasn't it too funny?

— When I was saying he has no cigarettes, I meant he has no
father. And then... actually it's not funny at all [16]

Puc. 1. «Conueunsiii ynap» (2014). «YrocTute nanmupockoii!»

Puc. 2. «Conueunsiii ynap» (2014). «A BbI 3Ha€TE, 4EM
OTJIMYAETCS IyCTOi MOPTCUTAp OT KPYIVIOTO CUPOTHI...»
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uMeeT OoJiee BaXKHOE 3HAYEHHE, UTOTOBBIN 3HAK B Psiie
CJy4aeB MOXET OCTaBaTbCs UMIUIMIIUTHBIM, TOJBKO
nmoapasymeBathcs. B ToM citydae, eciu UCIoIb30BaHUE
MCXO/IHOTO 3HaKa He MPHUBEIO K PEUICHHUIO 3a/1auu, Clie-
JIyeT TMONBITATbCS UCTIOJIb30BaTh HTOTOBBIN 3HAK.

s micxomHOTO 3HaKA (PYC.) nanupoca HeoOX0IUMO
nonoOpats coorBercTBHe B 11 (anm.) cigarette, aTo0BI
HCIIONIB30BaTh €T0 B COCTaBE «IIOMCKOBOIO CJIOBa». B
KaueCTBE «ITOMCKOBOTO CJIOBA» MOTYT OBITh HCIIOTB30Ba-
HBI CIeIyroIIue Ppasbl: «anek0omsl npo/o (obviepviea-
emblil 3Hak)», “jokes about ...” u T. 1. Ucnonp3oBaHue
MeTO/Ia «IIOMCKOBOTO CJIOBa» MO3BOJIMIIO HAWTH B aHIJIUIA-
CKOM TpaJMLIMK aHEKIOT, B KOTOPOM OOBITPHIBAIOTCS
napoHUMBI nicotine/ Nick-o-Teen:

Quality programming for kids provided by new “Nick-o-
Teen” cable network [18].

DTy WA MOXKHO UCTIONB30BaTh IIPH MEPEBOIE:

— What do a boy with a tin, whose name is Nick, and a
cigarette have in common?

— Nick-o-tin (nepeBoa Hami. — E. 4.).

Cremyet OTMETHTB, YTO TOOOHEBIE BAPHAHTHI MOTYT
OBITH UCIIONB30BAaHBI TOJBKO B KpAalHUX CITydasx, Korma
MEePEBOIUMK HE MOXKET MPEJIOKUTh BApUAHT, IIepeiato-
uii OoJbIlee KOMHISCTBO CEMAHTHUCCKIX XapaKTepH-
CTHK OpUTHHaa.

Jozuxo-386pucmuueckuit memoo

Hcnonb30BaHue JIOTUKO-3BPUCTUYECKOTO METOAA,
KaK IPaBUIIo, IPUBOIUT K CO3JaHHUIO IIEPEBOAOB, UMEIO-
X O0JbIIe OOIIMX CEeMaHTHYECKUX U CHHTAKCUIECKUX
3HAYCHUH C OPUTMHAIIOM, YEM HCIIOJIb30BAHUE METONA
«TIOMCKOBOTO CJIOBa» W accoluaruBHOro mertoxa. OH
CBSI3aH C MCIIOJIb30BAHUEM aJITOPUTMOB, IIPEACTABIIAIO-
X cOOOM JIOTUIECKYIO MOCIEI0BATEIIFHOCTD IEPEBOA-
YECKUX OIepalyii, HalpaBJIeHHbIX Ha IOUCK 3HAKOB B
151, nmerormux HeOOXOMMBIH THHTBOUTPOBOM ITOTEHITH-
ajJ AN CO3JaHUS JBYCMBICIIEHHOCTH. JlaHHBII MeTox
MpeaIosaraeT UCIoJIb30BaHHE KaK MEXbSI3bIKOBBIX CO-
OTBETCTBUH, TaK U Pa3IUYHBIX THIIOB MEPEBOAYECKUX
peoOpa3oBaHUii: YHHUBEPCAIbHBIX TpaHC(HOPMALTHOHHBIX
(9KBUBaJNICHIINH, a[JANITAlIUH, TeHEePATN3ali1, KOHKPETH-
3alliy ¥ JIp.) U MHIWBUAYaNbHBIX JJIs KanaMmOypa, jae-
(OpPMaITOHHBIX (MEKbI3BIKOBOIM MapOHUMU3ALNH, JIe-
OKKa3WOHAM3AIMH, UINOMATH3AINA U JIp. ).

Hcnonb3oBanue npameix coomeemcmeuil 1Jis Uc-
XOIHOTO 3HaKa (pyc.) nanupoca (aHIIL.) cigarette B TaH-
HOM CIly4ae He IIPUBEJIO K YCIEUIHOMY PELIEHUIO Iepe-
BoAuYecKoW 3anauu. Mcnonbp3oBaHUE THIIOHUMOB JUIS
HUTOTOBOTO 3HaKa (0e3) nanwl poc (aHII1.) orfan 0Ka3anoch
Oojee mMpoAyKTUBHBIM. B KauecTBe mepeBoja MOXKHO
MIPEIOKUTH CIEIYIOINN TeKCT:

— Is the boy without cigarettes and parents grief or fun?

— He is a grief orfan (nepesox Ham. — E. 4.).

DTOT BapuaHT ObUI MOJYYEH B X0JIe UCIOIh30BaHUS
KpayJICOPCHHTA: B XO/I¢ 00CY>KACHHSI TPOOIEMBI IEpEeBO-
Jla TaHHOTO aHeK/10Ta B rpymme «Cor3 IepeBOJINKOBY

(Facebook) omauM M3 y4acTHHKOB 00CyKAeHHS OBbLIO
MIPEUIOKEHO 0OBIrpaTh CYIECTBUTENbHOE orfan / or fun
(grief or fun).

Hcnonp3oBaHue OB, HAXOASIIUXCS B TOM XK€ Ce-
MaHTHYECKOM TI0JIe, YTO U OOBITPHIBAEMBIN B OPUTHHAIIE
3HAK, TaK e KaK THIIOHUMOB, CHHOHMMOB, THIIEPOHUMOB,
9KBUBAJICHTHBIX 3aMe€H U T. J1., ABJISAETCS pacIpOCTpaHeH-
HOW TIPaKTUKOH Mpu nepeBoje kagamOypa. J[is ux mo-
UCKa IePEBOAUUK MOXKET BOCIIOIb30BATHCS KAK CBOUMHU
COOCTBEHHBIMH 3HAHUSIMU, TaK M IEYATHHIMHA U DJICKTPOH-
HBIMH CJIOBAPSIMU, JJIEKTPOHHBIMH KOPITyCaMH, HallpuMep
nopranoM «Kapra Crnoy», npeactaBisioniuM codoit
«CIIJIaB AOCTHXKEHUH (yHAaMEHTAIbHOW JTUHTBUCTUKU
U IIOCNIEAHUX Pa3paboToK B 007IaCTH MAIIMHHOTO 00yde-
HUS ¥ HICKYCCTBEHHOTO MHTeIUIeKTay [ 19], 1 ero ananoros
B JIPYTUX S3BIKOBBIX TPAJIUIIUAX.

KonTtekceT xamamOypa, HanpuMep BU3YaJIbHBIN P,
TaKXe MOXKET J]aTh HEKOTOPHIE TTOJICKAa3KH IIPpH o0ope
3HAaKa, KOTOPBI HEOOXOOMMO COXPAHUTH IIPH ITEPEBOJIE.
B ¢unpMe Bo BpeMst paccKasbIBaHUS aHEKIOTa IEMOH-
crpupyercst nopmcuzap (cM. puc. 1, 2) (aurn.) cigarette
case. B aHIIMHACKOM S3BIKE CYLIECTBUTEIBHOE case SB-
JISI€TCSI MHOTO3HAYHBIM U MO3BOJISIET S3BIKOBYIO UIPY C
WCIIOJIb30BaHUEM 3HAYeHHI (CyneOHoe Aeno, KopoOka,
JUIIIOMAT U JIp.). B kauecTBe BapuaHTa nepeBoaa MOKHO
WCIOJIBb30BaTh CIEIYIOIIUI pUMep:

What do cigarettes and a lawyer (a diplomat) have in
common?

Both need a case (nepesox Hau. — E. A4.).

B nanHOM citydae 0cHOBO# KanamOypa yKe sSBIseT-
sl HE CXOJICTBO 3BYy4YaHMs, @ MHOIO3HAYHOCTh, HO 3TO HE
JlenaeT BBIICTIPUBEICHHBIM BapuaHT NEpeBoia MeHee
yaadHeIM. BooOmie 3ameHa ogHOTO MeXaHH3Ma JPYTHM
— JIOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHHOE SIBIIEHUE B MPAKTHKE
nepeBojia Kajamoypa.

OpxHuM u3 BUJOB Ae(POPMAIIMOHHBIX MTpeodpa3oBa-
HU, KOTOpbIE MOTYT OBITh YCHEITHO UCTIOJIH30BAHBI IPU
nepeBosie KanamOypa ¢ UCIOIb30BAaHHEM OMOHUMOB U
MIAPOHUMOB, SIBIISICTCS MENCDAZLIKOBAA RAPOHUMUI AU,
npenosnararoas nouck B [15 eaqununi, nmeronmx cxomu-
CTBO 3By4YaHUs C €IWHUIIAMH, OOBITphIBaeMbIMU B M,
Hanpumep (pyc.) «nanuy» poc, (aumi.) papyrus. Jns
co3nanus kanamOypa HeoOX0IuMO TI0I00paTh CO3ByUHe
K CYIIeCTBUTENEHOMY (aHTIL.) papyrus. [lomoOpats cxon-
HO 3Byyainue 3Haku B I15] nepeBoguuK MOXET Kak pU
MIOMOIIU PECYPCOB COOCTBEHHOW ITaMATH, TaK H IPU
MIOMOIIIY UCTIOIB30BAHUS METO/IA «CIIOBAPHOM OIHOKI,
MPETONararollero UCIoib30BaHue AEKTPOHHBIX CJO-
Bapeii. Tak, HarTpuMep, ANEKTPOHHBIN cnoBaps «KABBY'Y
Lingvo» umeeT (yHKIUIO TONCKA HEMPAaBIILHO HAOpaH-
HBIX (BBEJICHHBIX B TIOUCKOBYIO CTPOKY ) CJIOB, TIpesiaras
BO3MOJXKHBIC BapHaHThl NPaBHIbHOTO Hamucanus. K
IpuUMepy, IIPU BBOJIE CIIOBA papyrus AOCTATOYHO 3aMe-
HUTH OTHY FUIN N1B€ OYKBBI MJIM MOCTABUTH JHIIHUH
npoOern, HanpuMep papyr us, cIoBaphb HpemiaraeT He-
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CKOJIKO BAPUAHTOB HATMCAHUS UCKOMOTO CJIOBa (aHIII.)
paper, papyri, papery, papyrus, pappy, piper. MoxHo
UCIIOJIB30BaTh CYIIECTBUTENbHOE paper (Oymara), TeM
0oJiee YTO OHO ITUMOJIOTHUECKHU CBSA3aHO M CO CIOBOM
papyrus, ¥ co CIOBOM Nanupocd, U CyIECTBUTEIILHOE
piper (KypUIBIINK TPYOKH).

— What is the difference between papyrus and a smoker?

Papyrus is a paper, smoker is a piper (nepeBoa Haml. —
E. A).

Hcnonb30BaHue Mog00HOro poaa 1eopMaIiiOHHBIX
npeobpa3oBaHuil SIBIIETCS KpailHell MepoH, MOCKOIbKY
B cllydae, Korma KaiaMOyp MMeeT KOHTEKCTYyaJIbHYI0
00y CIIOBIEHHOCTD, IIEPEBOJL C UCIOIB30BaHUEM Aehop-
MAaILHOHHBIX IPEOOPA30BAHUI MOJKET OKa3aThCs HEYMECT-
HBIM.

HemocrarkoM JaHHOTO METOZa SIBISIETCS TO, YTO
MEPEBOUMK HE BCETJja MOXKET OBITh YBEPEH B aJICKBAT-
HOCTH IIPeUIaraeMoro UM repesoaa. B a3Tom ciydae oH
MOXET CHOBA MPUOETHYTh K KPayJICOPCHHTY, 0OpaTHB-
IIMCH K HHOSA3BIYHOW ayJJUTOPUH U1 OLIEHKH IIEPEBO/IA,
HaIpUMeEp B COLICETAX WM Ha PopyMax.

IMepeBoAYMKaM MTPUXOAUTCS YUUTHIBATH CAMbIE pas-
HEle (haKTOPhI, YTOOBI HX MIEPEBOJT OBUT JeKBATHO IPHHAT
ueseBoi aymutopueil. [lepedbop BapuaHTOB ABISETCA
DBPUCTUYECKUAM MMOUCKOM, TIPEIIONATAI0IIUM HCII0JIB30-
BaHME IIPHEMOB, TIO3BOJIIIONINX OTCEYb HENPABUIIBHBIE,
TYIHUKOBBIE petiieHust. [lepedupast BO3MOKHBIE BADHAHTEI,
MEPEBOYMK BUIUT KOHEUHYO II€7b, U TOT MOMEHT, KOT-
Jla OH HaXOJUT HY>KHOE PEelIeHNe, MOXKHO Ha3BaTh IEpe-
BOTYECKHM o3apeHrneM. OTHaKO Helb3s UCKII0YaTh CHU-
Tyalny, KOrja NepeBOAYMK MOXET OKa3aThCsA B TYIIUKE
IpY PEIICHUH TOW WJIM MHON NEepeBOAYECKOM 3a1auH.
JloruKo-3BpUCTHYECKHI METOl MOXKET Ha Pa3HBIX dTanax
MTOJKJIFOYaTh APYTHEe METO/BI «KBAa3UIIEPEBONAY.

Kaxxmplit 13 OCHOBHBIX METOMIOB IPEIIONAracT UC-
M0JIb30BAHKE BCIIOMOTATEILHBIX METOHOB 00paboOTKU
Gonbmux qaHHbIX (big data), K MUPOKOMY IPUMEHEHHIO
KOTOPEIX BO BCEX cepax MpUBeso pa3BuTHe HHHOpMa-
UOHHBIX TexHooruii u Murepuera. [lepeBon kamamoy-
pa He SBIsIeTCS HUCKIIOUYEHHEM. MeToasl 00paboTku
OOJIBIINX JAHHBIX MPEAINOJIaraoT UCIOIb30BAHUE BHY-
TPEHHUX M BHEIIHUX HCTOYHHUKOB. K BHYTpeHHUM HCTOY-
HHKaM MOTYT OBbITh OTHECEHBI 3JIEKTPOHHBIE CIIOBapH, K
BHEIIHUM — COLMAJIbHBIE CeTH, VIHTEpHET U clienuau-
3UpOBaHHbIe 6a3bl JaHHBIX. TaK, TOTHKO-3BPUCTHYECKUM
METOI MOXET OBITH JOIMOJHEH «METOAOM 00paboTKH
KapThl CIIOBAY», & TAKIKE METOIOM «CJIOBAPHOI OIIHOKM
JUTS TIepeBo/Ia KazaMOypOB € CIOJIb30BAHUEM OMOHHMOB
U TIAPOHHUMOB, KOTOPBIN TaK)Ke MOXKET OBITH IPUMEHEH B
COYETAHUHU C METOJIOM «IIOMCKOBOTO CIIOBa». ACCOlHa-
THUBHBIA METOI MOYKET OBITH IOTIOJTHEH METOLOM «KpPay/i-
COPCHHIa». YMEHHUE NPaBHILHO COYETaTh OCHOBHBIE U
BCIIOMOI'aTeNIbHBIC METOIBI CIIOCOOCTBYET MOITYYEHHUIO
6ostee 3 PEKTHBHOTO PE3YNbTaTa.

OnHMM M3 BaXXHBIX DTAIOB IepeBoja KaixaMmOypa
SIBIIICTCS BBIABIEHNE HAOOIIEE IIOAXOIAIIETO BApHAHTA.
Kaxaplii METOI M PE3y/bTaT €ro MPUMEHEHHsI CIENyeT
BEPUPHUIIMPOBATH — ONPEIEITUTh €r0 COOTBETCTBHUE II0-
CTaBJIEHHOM 3a/1a4e, KOHTeKCTY. Jlaeko He Bce IpeCTaB-
JIEHHBIE BHIIIE BAPUAHTHI IEPEBOIOB OYIyT COOTBETCTBO-
BaTh MaKpPOKOHTEKCTY, TeM He MEHee pazHooOpasue
BO3MOXKHOCTEN CHIYKAET PUCK BO3ZHUKHOBEHHUS TYIHKO-
BBIX CUTYall{ii, KOTJIa MEPEeBOIYMK FOTOB PAaCIIUCATHCS B
CcOOCTBEHHOM O€CCUIHH.

KoMIIIEKCHOE UCIIOIB30BAHKE PA3THIHBIX METOOB
MIO3BOJIIET 3HAYUTEILHO ITOBBICUTH BaPUATUBHOCTH U
KauecTBO IepeBoa. [lomydeHHBIC BapHaHThI IEPEBOIOB
KaylaMOypa MOT'YT OBbITh HCTIONB30BaHBI IIPY PACIINPEHUN
NaMATH IIEPEBOAOB — 0a3 JaHHBIX, MPEICTaBISIONINX
Habop paHee MepeBeCHHBIX TEKCTOB U UX CETMEHTOB.
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